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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 8 

 

  wtgrhb  her  hyh  awh-mg  lwacw  Acts8:1 

  mlcwryb  rca  hlyhqh-lo  hlwdg  hpydr  awhh  mwyb  yhtw 
:myjylch-nm  dbl  nwrmcw  hdwhy  yrob  mlk  wepyw 

Ÿœ´„·š¼†µƒ †¶˜¾š †´‹́† ‚E†-�µB �E‚́�̧‡ ‚ 

�¹µ�´�Eş̌‹¹A š¶�¼‚ †́K‹¹†̧Rµ†-�µ” †´�Ÿ…̧„ †́–‹¹…̧š ‚E†µ† �ŸÍA ‹¹†¸Uµ‡ 
:�‹¹‰‹¹�̧Vµ†-‘¹÷ …µƒ¸� ‘Ÿş̌÷¾�̧‡ †́…E†́‹ ‹·š´”̧A �́Kº� E º̃–´Iµ‡ 

1. w’Sha’ul gam-hu’ hayah rotseh baharegatho  
wat’hi bayom hahu’ r’diphah g’dolah `al-haq’hilah ‘asher biYrushalam  
wayaphutsu kulam b’`arey Yahudah w’Shom’ron l’bad min-hash’lichim. 
 

Acts8:1 Shaul was also consenting unto his death.  And on that day a great persecution  

began against the assembly which was in Yerushalam, and all of them were scattered  

throughout the regions of Yahudah and Shomron, apart from the apostles. 
 

‹8:1› Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. Ἐγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ 
διωγµὸς µέγας ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύµοις, πάντες δὲ διεσπάρησαν  
κατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας καὶ Σαµαρείας πλὴν τῶν ἀποστόλων.   
1 Saulos de �n syneudok�n tÿ anairesei autou.    

And Saul was giving approval to his murder.   

Egeneto de en ekeinÿ tÿ h�mera� di�gmos megas epi t�n ekkl�sian t�n  
And there came about in that day a great persecution against the assembly 

en Hierosolymois, pantes de diespar�san kata tas ch�ras t�s Ioudaias  
in Jerusalem, and everyone was scattered throughout the regions of Judea 

kai Samareias pl�n t�n apostol�n.   
 and Samaria except the apostles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whrbqyw  swnpfsa-ta  wacn  myhla  yary  mycnaw  2 

:lwdg  dpsm  wylo  wdpsyw 

 E†ºš¸A¸™¹Iµ‡ “Ÿ’́–¸Š¸“¹‚-œ¶‚ E‚̧ā́’ �‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧š¹‹ �‹¹�́’¼‚µ‡ ƒ 

:�Ÿ…́B …·P¸“¹÷ ‡‹́�́” E…̧P̧“¹Iµ‡ 
2. wa’anashim yir’ey ‘Elohim nas’u ‘eth-‘iS’t’phanos  
wayiq’b’ruhu wayis’p’du `alayu mis’ped gadol. 
 

Acts8:2 Some devout men buried Stephanos, and made a great lamentation over him. 
 

‹2› συνεκόµισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς  
καὶ ἐποίησαν κοπετὸν µέγαν ἐπ’ αὐτῷ.   
2 synekomisan de ton Stephanon andres eulabeis kai epoi�san kopeton megan epí autŸ.   

buried and Stephen men devout and they made loud lamentation over him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytbb  ffwcyw  hlyhqh-ta  byrjh  lwacw  3 

:alkl  mrygsyw  mycnw  mycna  mcm  bjsyw 
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�‹¹U´AµA Š·ŠŸ�̧‹µ‡ †́K‹¹†̧Rµ†-œ¶‚ ƒ‹¹š½‰¶† �E‚́�̧‡ „ 

:‚¶�¶Jµ� �·š‹¹B¸“µIµ‡ �‹¹�́’̧‡ �‹¹�́’¼‚ �́V¹÷ ƒµ‰¸“¹Iµ‡ 
3. w’Sha’ul hecherib ‘eth-haq’hilah way’shotet babatim  
wayis’chab misham ‘anashim w’nashim wayas’girem lakele’. 
 

Acts8:3 But Shaul was ravaging the assembly, entering house after house,  

and dragging from there men and women and he delivered them in prison. 
 

‹3› Σαῦλος δὲ ἐλυµαίνετο τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόµενος,  
σύρων τε ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου εἰς φυλακήν.  
3 Saulos de elymaineto t�n ekkl�sian kata tous oikous eisporeuomenos,  

But Saul was destroying the assembly house by house entering 

syr�n te andras kai gynaikas paredidou eis phylak�n.  
dragging both men and women, he was delivering them to jail.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rbdh-ta  wrcbyw  erab  wrbo  myewpnhw  4 

:š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ Eš¸Ẃƒ¸‹µ‡ —¶š´‚́ƒ Eş̌ƒ´” �‹¹˜Ÿ–̧Mµ†¸‡ … 

4. w’han’photsim `ab’ru ba’arets way’bas’ru ‘eth-hadabar. 
 

Acts8:4 Then those wbo had been scattered went into the land and preached the Word. 
 

‹4› Οἱ µὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελιζόµενοι τὸν λόγον.   
4 Hoi men oun diasparentes di�lthon euaggelizomenoi ton logon.   

The ones therefore having been scattered, went about preaching the Word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jycmh-ta  mhl  zrkyw  nwrmc  ryo-la  dry  swplypw  5 

:µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �¶†´� ·̂š¸�µIµ‡ ‘Ÿş̌÷¾� š‹¹”-�¶‚ …µš´‹ “ŸP¹�‹¹–E † 

5. uPhilippos yarad ‘el-`ir Shom’ron wayak’rez lahem ‘eth-haMashiyach. 
 

Acts8:5 Philipos went down to the city of Shomron  

and preached to them concerning the Mashiyach. 
 

‹5› Φίλιππος δὲ κατελθὼν εἰς [τὴν] πόλιν τῆς Σαµαρείας  
ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν.   
5 Philippos de katelth�n eis [t�n] polin t�s Samareias  

Now Philip having gone down to the city of Samaria 

ek�ryssen autois ton Christon.   
was preaching to them the Messiah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

momcb  swplyp  yrma-la  dja  bl  moh  nwmh  bcqyw  6 

:hco  rca  twtah-ta  mtwarbw   

�́”¸÷¾�̧A “ŸP¹�‹¹– ‹·š¸÷¹‚-�¶‚ …́‰¶‚ ƒ·� �́”´† ‘Ÿ÷¼† ƒ·�̧™µIµ‡ ‡ 

:†́ā́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́†-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹ƒE  
6. wayaq’sheb hamon ha`am leb ‘echad ‘el-‘im’rey Philipos b’shom’`am  
ubir’otham ‘eth-ha’othoth ‘asher `asah. 
 

Acts8:6 The crowd of the people with one heart listen to what was said by Philippos,  

as they heard and as they saw the signs which he did. 
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‹6› προσεῖχον δὲ οἱ ὄχλοι τοῖς λεγοµένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ὁµοθυµαδὸν ἐν τῷ 
ἀκούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει.   
6 proseichon de hoi ochloi tois legomenois hypo tou Philippou  

And were paying attention the crowds to the things being said by Philip 

homothymadon en tŸ akouein autous kai blepein ta s�meia ha epoiei;   
with one accord while they hear him and see the signs which he was doing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mhm  waey  twjwrhw  hamfh  twjwr  yzwja  wyh  mybr  yk  7 

:waprnw  myjspw  myrba  ykn  mybrw  hlwdg  hqoe  twqoe   

 �¶†·÷ E‚̧˜́‹ œŸ‰Eš´†̧‡ †́‚̧÷ºHµ† œŸ‰Eš ‹·ˆE‰¼‚ E‹́† �‹¹Aµš ‹¹J ˆ 

:E‚́P¸š¹’̧‡ �‹¹‰¸“¹–E �‹¹š´ƒ·‚ ‹·�¸’ �‹¹Aµş̌‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A œŸ™¼”¾˜ 
7. ki rabbim  hayu ‘achuzey ruchoth hatum’ah w’haruchoth yats’u mehem tso`aqoth 
b’qoth gadol w’rabbim n’key ‘ebarim uphis’chim w’nir’pa’u. 
 

Acts8:7 For many of them were possessed by impure spirits  

and their spirits were coming out of them shouting with a loud voice,  

and many were paralyzed and the lame were healed. 
 

‹7› πολλοὶ γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύµατα ἀκάθαρτα βοῶντα φωνῇ µεγάλῃ ἐξήρχοντο,  
πολλοὶ δὲ παραλελυµένοι καὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθησαν·   
7 polloi gar t�n echont�n pneumata akatharta bo�nta ph�nÿ megalÿ  

For many of the ones having unclean spirits, crying out with a loud voice, 

ex�rchonto, polloi de paralelymenoi kai ch�loi etherapeuth�san;   
were coming out, and many having been paralyzed and lame ones were healed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ayhh  ryob  hlwdg  hjmc  yhtw  8 

:‚‹¹†µ† š‹¹”´A †́�Ÿ…̧„ †́‰̧÷¹ā ‹¹†̧Uµ‡ ‰ 

8. wat’hi sim’chah g’dolah ba`ir hahi’. 
 

Acts8:8 So there came to be great joy in that city. 
 

‹8› ἐγένετο δὲ πολλὴ χαρὰ ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. 
8 egeneto de poll� chara en tÿ polei ekeinÿ.  

And there was great joy in that city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  pckm  ryob  mynplm  hyh  nwomc  wmcw  dja  cyaw  9 

:awh  lwdg  yk  wcpn-lo  wrmab  nwrmc  mo-ta  lyhbmw 

 •·Vµ�̧÷ š‹¹”´A �‹¹’́–¸K¹÷ †́‹´† ‘Ÿ”̧÷¹� Ÿ÷̧�E …́‰¶‚ �‹¹‚̧‡ Š 

:‚E† �Ÿ…́„ ‹¹J Ÿ�̧–µ’-�µ” Ÿş̌÷´‚̧A ‘Ÿş̌÷¾� �µ”-œ¶‚ �‹¹†̧ƒµ÷E 
9. w’ish ‘echad ush’mo Shim’`on hayah mil’phanim ba`ir m’kasheph  
umab’hil ‘eth-`am Shom’ron b’am’ro `al-naph’sho ki gadol hu’. 
 

Acts8:9 Now there was a man named Shimeon, who formerly was practicing magic  

in the city and astonishing the people of Shomron, when he said of his soul, “this is great.” 
 

‹9› Ἀνὴρ δέ τις ὀνόµατι Σίµων προϋπῆρχεν ἐν τῇ πόλει µαγεύων  
καὶ ἐξιστάνων τὸ ἔθνος τῆς Σαµαρείας, λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν µέγαν, 
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9 An�r de tis onomati Sim�n proup�rchen en tÿ polei mageu�n  
man Now a certain by name Simon was previously in the city practicing magic 

kai existan�n to ethnos t�s Samareias, leg�n einai tina heauton megan,  
and astonishing the people of Samaria, saying to be himself someone great,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  mlwdg-dow  mnfqm  wyla  wbycqh  mlkw  10 

:hlwdgh  myhlah  trwbg  awh  hz 

š¾÷‚·� �́�Ÿ…̧B-…µ”¸‡ �́MµŞ̌R¹÷ ‡‹́�·‚ Eƒ‹¹�̧™¹† �́Kº�¸‡ ‹ 

:†́�Ÿ…̧Bµ† �‹¹†¾�½‚́† œµšEƒ̧B ‚E† †¶ˆ 
10. w’kulam hiq’shibu ‘elayu miq’tanam w’`ad-g’dolam le’mor  
zeh hu’ g’burath ha’Elohim hag’dolah. 
 

Acts8:10 to whom they all were giving attention to him,  from the least to the greatest, 

saying, “This one is the power of the Elohim, whish is great.” 
 

‹10› ᾧ προσεῖχον πάντες ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου λέγοντες,  
Οὗτός ἐστιν ἡ δύναµις τοῦ θεοῦ ἡ καλουµένη Μεγάλη.   
10 hŸ proseichon pantes apo mikrou he�s megalou legontes,  

to whom were paying attention everyone from the small to the great saying, 

Houtos estin h� dynamis tou theou h� kaloumen� Megal�.   
 “This is the power of the Elohim being called great.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  wbycqyw  11 

:mybr  mymy  wypckb  mtwa  lyhbm  wtwyh-lo 

:�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ‡‹́–´�̧�¹A �́œŸ‚ �‹¹†¸ƒµ÷ ŸœŸ‹½†-�µ” ‡‹´�·‚ Eƒ‹¹�̧™µIµ‡ ‚‹ 

11. wayaq’shibu ‘elayu `al-heyotho mab’hil ‘otham bik’shaphayu yamim rabbim . 
 

Acts8:11 And they were giving heed to him,  

because for many days he had amazed them with his magic. 
 

‹11› προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς µαγείαις ἐξεστακέναι αὐτούς.   
11 proseichon de autŸ dia to hikanŸ chronŸ  

And they were paying attention to him because he for a long time 

tais mageiais exestakenai autous.   
by the magic tricks to have astonished them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

myhlah  twklm-ta  wrcbb  swplypl  wnymah  rcak  yhyw  12 

:mycnw  mycna  wlbfyw  jycmh  ocwhy  mc-taw   

�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-œ¶‚ Ÿš¸āµƒ¸A “ŸP¹�‹¹–¸� E’‹¹÷½‚¶† š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:�‹¹�́’̧‡ �‹¹�́’¼‚ E�̧ƒ´H¹Iµ‡ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ �·�-œ¶‚̧‡  
12. way’hi ka’asher he’eminu l’Philippos b’bas’ro ‘eth-mal’kuth ha’Elohim  
w’eth-shem Yahushuà haMashiyach wayitab’lu ‘anashim w’nashim. 
 

Acts8:12 And it came to pass when they believed Philippos as he brought the good news  

about the kingdom of the Elohim and the Name of  `SWJY the Mashiyach,  

both men and women were immersed. 
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‹12› ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζοµένῳ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ 
καὶ τοῦ ὀνόµατος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες.   
12 hote de episteusan tŸ PhilippŸ euaggelizomenŸ peri t�s basileias tou theou  

But when they believed Philip preaching about the kingdom of the Elohim 

kai tou onomatos I�sou Christou, ebaptizonto andres te kai gynaikes.   
and the name Yahushua the Messiah, were being baptized both men and women.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  swplypb  qbdyw  lbfyw  awh-mg  nwomc  nmayw  13 

:hmtyw  wcon  rca  myldgh  mytpmhw  twtah-ta  aryw 

“ŸP¹�‹¹–¸A ™µA¸…¹Iµ‡ �·ƒ´H¹Iµ‡ ‚E†-�µB ‘Ÿ”̧÷¹� ‘·÷¼‚µIµ‡ „‹ 

:D́÷¸œ¹Iµ‡ Ÿā¼”µ’ š¶�¼‚ �‹¹�¾…̧Bµ† �‹¹œ̧–¾Lµ†¸‡ œŸœ¾‚́†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
13. waya’amen Shim’`on gam-hu’ wayitabel wayid’baq b’Philippos  
wayar’ ‘eth-ha’othoth w’hamoph’thim hag’dolim ‘asher na`aso wayith’mah. 
 

Acts8:13 Shimeon himself also believed.  When he was immersed, he continued  

with Philippos, observed the signs and the great miracles which took place, he was amazed. 
 

‹13› ὁ δὲ Σίµων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν καὶ βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ,  
θεωρῶν τε σηµεῖα καὶ δυνάµεις µεγάλας γινοµένας ἐξίστατο. 
13 ho de Sim�n kai autos episteusen kai baptistheis �n proskarter�n tŸ PhilippŸ,  

And Simon himself also believed and having been baptized he was following Philip, 

the�r�n te s�meia kai dynameis megalas ginomenas existato.  
and seeing signs and great miracles being done, he was amazed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nwrmc  hlbq-yk  mlcwryb  rca  myjylch  womcyw  14 

:nnjwy-taw  swrfp-ta  mhyla  wjlcyw  myhlah  rbd-ta 

 ‘Ÿş̌÷¾� †´�̧A¹™-‹¹J �¹‹µ�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ �‹¹‰‹¹�¸Vµ† E”̧÷̧�¹Iµ‡ …‹ 

:‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ “Ÿš¸Š¶P-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ E‰̧�¸�¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ 
14. wayish’m’`u hash’lichim ‘asher biYrushalam ki-qib’lah Shom’ron  
‘eth-d’bar ha’Elohim wayish’l’chu ‘aleyhem ‘eth-Pet’ros w’eth-Yahuchanan. 
 

Acts8:14 When the apostles who were at Yerushalam heard that Shomron had received  

the Word of the Elohim, they sent Petros (Kepha) and Yahuchanan to them, 
 

‹14› Ἀκούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἱεροσολύµοις ἀπόστολοι ὅτι δέδεκται ἡ Σαµάρεια  
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς Πέτρον καὶ Ἰωάννην, 
14 Akousantes de hoi en Hierosolymois apostoloi hoti dedektai h� Samareia 

And having heard the in Jerusalem apostles that has accepted Samaria 

ton logon tou theou, apesteilan pros autous Petron kai I�ann�n,  
the Word of the Elohim, they sent to them Peter and John,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:cdqh  jwr-ta  wlbqy  rca  mdob  wllptyw  hmc  wdryw  15 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ E�̧Aµ™¸‹ š¶�¼‚ �́…¼”µƒ E�¼�µP¸œ¹Iµ‡ †´Ĺ� E…̧š·Iµ‡ ‡Š 

15. wayer’du shamah wayith’palalu ba`adam ‘asher y’qab’lu ‘eth-Ruach haQodesh. 
 

Acts8:15 who, when they had come down, prayed for them  

that they shall receive the Holy Spirit. 
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‹15› οἵτινες καταβάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν ὅπως λάβωσιν πνεῦµα ἅγιον·   
15 hoitines katabantes pros�uxanto peri aut�n hop�s lab�sin pneuma hagion;   

who having come down, prayed for them that they might receive the Holy Spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhm  dja-lo  hto-do  hjle-al  jwrh  yk  16 

:ocwhy  nwdah  mcl  mylbfn-qr  mhw 

�¶†·÷ …́‰¶‚-�µ” †´Uµ”-…µ” †́‰¸�́˜-‚¾� µ‰Eš́† ‹¹J ˆŠ 

:µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† �·�̧� �‹¹�´A̧Š¹’-™µš �·†¸‡ 
16. ki haRuach lo’-tsal’chah `ad-`atah `al-‘echad mehem  
w’hem raq-nit’balim l’shem ha’Adon Yahushuà. 
 

Acts8:16 For the Spirit had not fallen on one of them until now,  

but they had only been immersed in the Name of the Adon (Master) `SWJY. 
 

‹16› οὐδέπω γὰρ ἦν ἐπ’ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός,  
µόνον δὲ βεβαπτισµένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ.   
16 oudep� gar �n epí oudeni aut�n epipept�kos,  

For not yet had He upon anyone of them fallen, 

monon de bebaptismenoi hyp�rchon eis to onoma tou kyriou I�sou.   
but only they had been baptized in the name of the Master Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:cdqh  jwr-ta  wlbqyw  mhylo  mhydy-ta  wkmsyw  17 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ E�̧Aµ™¸‹µ‡ �¶†‹·�¼” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ E�¸÷̧“¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayis’m’ku ‘eth-y’deyhem `aleyhem way’qab’lu ‘eth-Ruach haQodesh. 
 

Acts8:17 Then they laid their hands on them, and they received the Holy Spirit. 
 

‹17› τότε ἐπετίθεσαν τὰς χεῖρας ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐλάµβανον πνεῦµα ἅγιον.   
17 tote epetithesan tas cheiras epí autous  

Then they were laying their hands upon them 

kai elambanon pneuma hagion.   
and they were receiving the Holy Spirit.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqh  jwr  ntn  yk  nwomc  twarb  yhyw  18 

:psk  mhynpl  abyw  myjylch  ydy  tkymsb 

�¶…¾Rµ† µ‰Eš ‘µU¹’ ‹¹J ‘Ÿ”̧÷¹� œŸ‚̧š¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:•¶“́J �¶†‹·’̧–¹� ‚·ƒ´Iµ‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† ‹·…̧‹ œµ�‹¹÷̧“¹A 
18. way’hi bir’oth Shim’`on ki nitan Ruach haQodesh  
bis’mikath y’dey hash’lichim wayabe’ liph’neyhem kaseph. 
e 

Acts8:18 And it came to pass when Shimeon saw that the Holy Spirit was given  

through the laying on of the hands of the apostles,  

he offered silver in the presence of them, 
 

‹18› ἰδὼν δὲ ὁ Σίµων ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ 
πνεῦµα, προσήνεγκεν αὐτοῖς χρήµατα 

18 id�n de ho Sim�n hoti dia t�s epithese�s t�n cheir�n t�n apostol�n  
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And having seen Simon that through the laying of the hands of the apostles 

didotai to pneuma, pros�negken autois chr�mata  
is given the Spirit, he brought to them money  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lbqy  rca  hzh  nflck  nflc  yl-mg  an-wnt  rmayw  19 

:ydy-ta  wylo  myca-rca  lk  cdqh  jwr-ta 

�·Aµ™¸‹ š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘´Š¸�́VµJ ‘́Š¸�́� ‹¹�-�µ„ ‚́’-E’̧U šµ÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:‹´…́‹-œ¶‚ ‡‹́�´” �‹¹ā́‚-š¶�¼‚ �¾J �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ 
19. wayo’mar t’nu-na’ gam-li shal’tan kashal’tan hazeh  
‘asher y’qabel ‘eth-Ruach haQodesh kol ‘asher-‘asim `alayu ‘eth-yaday. 
 

Acts8:19 saying, “Please give this authority to me too,  

whomever I lay my hands on him, so that he shall receive the Holy Spirit. 
 

‹19› λέγων, ∆ότε κἀµοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην  
ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας λαµβάνῃ πνεῦµα ἅγιον.   
19 leg�n Dote kamoi t�n exousian taut�n  

saying, “Give me also this authority 

hina hŸ ean epith� tas cheiras lambanÿ pneuma hagion.   
that whomever I may lay my hands he may receive the Holy Spirit.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  noy  nwdbal  kta  yhy  kpsk  swrfp  wyla  rmayw  20 

:myhlah  ttm-ta  ryjmb  twnql  trma  rca 

‘µ”µ‹ ‘ŸCµƒ¼‚µ� ¡̧U¹‚ ‹¹†̧‹ ¡¸P¸“µJ “Ÿš¸Š¶P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́† œµUµ÷-œ¶‚ š‹¹‰̧÷¹A œŸ’̧™¹� ́U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚ 
20. wayo’mer ‘elayu Pet’ros kas’p’ak y’hi ‘it’ak la’abadon  
ya`an ‘asher ‘amar’at liq’noth bim’chir ‘eth-matath ha’Elohim. 
 

Acts8:20 But Petros (Kepha) said to him, “May your silver be with you for destruction,  

because you said to buy the gift of the Elohim at a price!” 
 

‹20› Πέτρος δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν, Τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν  
ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ ἐνόµισας διὰ χρηµάτων κτᾶσθαι.   
20 Petros de eipen pros auton, To argyrion sou syn soi ei� eis ap�leian  

But Peter said to him, “Your silver with you may it be to destruction 

hoti t�n d�rean tou theou enomisas dia chr�mat�n ktasthai.   
because the gift of the Elohim you thought by money to acquire.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdb  lrwgw  qlj  kl-nya  21 

:myhlah  ynpl  rcy  wnnya  kbbl  yk 

†¶Fµ† š´ƒ́CµA �´šŸ„̧‡ ™¶�·‰ ¡̧�-‘‹·‚ ‚� 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� š´�́‹ EM¶’‹·‚ ¡¸ƒ́ƒ¸� ‹¹J 
21. ‘eyn-l’ak cheleq w’goral badabar hazeh  
ki l’bab’ak ‘eynenu yashar liph’ney ha’Elohim. 
 

Acts8:21 “You have neither part nor lot in this matter,  
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for your heart is not right before the Elohim.” 
 

‹21› οὐκ ἔστιν σοι µερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ,  
ἡ γὰρ καρδία σου οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἔναντι τοῦ θεοῦ.   
21 ouk estin soi meris oude kl�ros en tŸ logŸ toutŸ,  

“There is not to you a part nor share in this matter, 

h� gar kardia sou ouk estin eutheia enanti tou theou.   
for your heart is not upright before the Elohim.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

ylwa  myhlah-la  nnjthw  taz  ktorm  bwc  htow  22 

:kbbl  tmzm  kl  jlst 

‹µ�E‚ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‘·Mµ‰¸œ¹†̧‡ œ‚¾ˆ ¡¸œ´”́š·÷ ƒE� †́Uµ”¸‡ ƒ� 

:¡¶ƒ́ƒ¸� œµL¹ˆ̧÷ ¡¸� ‰µ�´N¹U 
22. w’`atah shub mera`ath’ak zo’th  
w’hith’chanen ‘el-ha’Elohim ‘ulay tisalach l’ak m’zimath l’babeak. 
 

Acts8:22 “Repent therefore of this wickedness of yours, and plead with the Elohim,  

if perhaps the intention of your heart may be forgiven you.” 
 

‹22› µετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης  
καὶ δεήθητι τοῦ κυρίου, εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας σου, 
22 metano�son oun apo t�s kakias sou taut�s kai de�th�ti tou kyriou 

“Therefore repent of your wickedness this and pray to YHWH 

ei ara apheth�setai soi h� epinoia t�s kardias sou,  
if perhaps shall be forgiven you the intent of your heart,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ocr  twberjw  cwr  trwrm  ydyb  tab-yk  ykna  har-yk  23 

:”µ�́š œŸAº˜¸šµ‰̧‡ �Ÿš œµšŸş̌÷ ‹·…‹¹A ́œ‚́ƒ-‹¹J ‹¹�¾’́‚ †¶‚¾š-‹¹J „� 

23. ki-ro’eh ‘anoki ki-ba’tah bidey m’rorath rosh w’char’tsuboth rasha`. 
 

Acts8:23 “For I see that you come by the hand positioned by bitterness  

and bound by unrighteousness.”  
 

‹23› εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσµον ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα.   
23 eis gar chol�n pikrias kai syndesmon adikias hor� se onta.   

“For in bitter gall and the bond of unrighteousness I see you being.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwhy-la  ydob  mta  wrytoh  rmayw  nwomc  noyw  24 

:mtrma  rca  lkm  rbd  ylo  awb-ytlbl 

 †́E†´‹-�¶‚ ‹¹…¼”µA �¶Uµ‚ Eš‹¹U̧”µ† šµ÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹� ‘µ”µIµ‡ …� 

:�¶U¸šµ÷¼‚ š¶�¼‚ �¾J¹÷ š´ƒ́C ‹µ�´” ‚Ÿƒ-‹¹U¸�¹ƒ¸� 
24. waya`an Shim’`on wayo’mar ha`’tiru ‘atem ba`adi ‘el-Yahúwah  
l’bil’ti-bo’ `alay dabar mikol ‘asher ‘amar’tem. 
 

Acts8:24 But Shimeon answered and said, “Plead yourselves to JWJY for me,  

so that none of all the words that you have said come upon me.” 
 

‹24› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Σίµων εἶπεν, ∆εήθητε ὑµεῖς ὑπὲρ ἐµοῦ πρὸς τὸν κύριον  
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ὅπως µηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ’ ἐµὲ ὧν εἰρήκατε. 
24 apokritheis de ho Sim�n eipen, De�th�te hymeis hyper emou pros ton kyrion  

And having answered Simon said, “You pray for me to YHWH 

hop�s m�den epelthÿ epí eme h�n eir�kate.  
that nothing may come upon me of which you have spoken.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlcwry  wbwcyw  hwhy  rbd-ta  wrbdw  wdyoh  hmhw  25 

:mynwrmcl  rca  mybr  myrpkb  hrwcbh-ta  wrcbyw 

 �¹µ�´�Eş̌‹ EƒE�́Iµ‡ †́E†´‹ š́ƒ¸C-œ¶‚ Eş̌A¹…̧‡ E…‹¹”·† †́L·†̧‡ †� 

:�‹¹’Ÿš¸÷¾Vµ� š¶�¼‚ �‹¹Aµš �‹¹š´–¸�¹A †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ Eš¸Wµƒ¸‹µ‡ 
25. w’hemah he`idu w’dib’ru ‘eth-d’bar Yahúwah wayashubu Y’rushalayim  
way’bas’ru ‘eth-hab’sorah bik’pharim rabbim  ‘asher laShom’ronim. 
 

Acts8:25 Then after they had testified and spoken the Word of JWJY, they returned  

to Yerushalayim, bringing the good news in many villages which were of the Shomronim. 
 

‹25› Οἱ µὲν οὖν διαµαρτυράµενοι καὶ λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ κυρίου ὑπέστρεφον 
εἰς Ἱεροσόλυµα, πολλάς τε κώµας τῶν Σαµαριτῶν εὐηγγελίζοντο. 
25 Hoi men oun diamartyramenoi kai lal�santes  

The ones then having testified and spoken  

ton logon tou kyriou hypestrephon eis Hierosolyma,  
the Word of YHWH were returning to Jerusalem, 

pollas te k�mas t�n Samarit�n eu�ggelizonto.  
and to many villages of the Samaritans were preaching the good news.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hbgnh  kl  mwq  rmal  swplyp-la  hwhy-kalm  rbdyw  26 

:hbrj  ayhw  htzo  mlcwrym  tdryh  krdh-lo 

 †́A¸„¶Mµ† ¢·� �E™ š¾÷‚·� “ŸP¹�‹¹–-�¶‚ †́E†´‹-¢µ‚̧�µ÷ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡� 

:†́ƒ·š¼‰ ‚‹¹†¸‡ †́œ´Fµ” �¹‹µ�́�Eš‹¹÷ œ¶…¶š¾Iµ† ¢¶š¶Cµ†-�µ” 
26. way’daber mal’a’k-Yahúwah ‘el-Philippos le’mor qum le’k haneg’bah  
`al-hadere’k hayoredeth miYrushalam `Azzathah w’hi’ charebah. 
 

Acts8:26 But a messenger of JWJY spoke to Philippos saying, “Arise and go  

toward the south to the road which goes down from Yerushalam to Azzah.”  This is desert.   
 

‹26› Ἄγγελος δὲ κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον λέγων,  
Ἀνάστηθι καὶ πορεύου κατὰ µεσηµβρίαν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν καταβαίνουσαν  
ἀπὸ Ἰερουσαλὴµ εἰς Γάζαν, αὕτη ἐστὶν ἔρηµος.   
26 Aggelos de kyriou elal�sen pros Philippon leg�n,  

And an angel of YHWH spoke to Philip saying, 

Anast�thi kai poreuou kata mes�mbrian epi t�n hodon 
“Get up and go toward the south on the road 

t�n katabainousan apo Ierousal�m eis Gazan, haut� estin er�mos.   
 going down from Jerusalem to Gaza, this is desert.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  qdnql  fylcw  syrs  ycwk  cya  hnhw  klyw  mqyw  27 
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:twjtchl  mlcwry-la  hlo  rca  hyzng-lk-lo  hnmmw  cwk-tklm 

�EJ-œµJ¸�µ÷ ™µÇ’µ™¸� Š‹¹Kµ�̧‡ “‹¹š´“ ‹¹�EJ �‹¹‚ †·M¹†̧‡ ¢µ�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ ˆ� 

:œŸ¼‰µU¸�¹†̧� �¹‹µ�́�Eş̌‹-�¶‚ †´�́” š¶�¼‚ ́†‹¶ˆ´’̧B-�́J-�µ” †¶Mº÷¸÷E  
27. wayaqam wayela’k w’hinneh ‘ish Kushi saris w’shalit l’Qan’daq mal’kath-Kush  
um’muneh `al-kal-g’nazeyah ‘asher `alah ‘el-Y’rushalayim l’hish’tachaoth. 
 

Acts8:27 And he arose and went, and, behold, a man of Kushi, an eunuch,  

a court official of Qandaq, queen of Kush, who was in charge of all her treasure,  

who had come to Yerushalayim to worship, 
 

‹27› καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη.  καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰθίοψ εὐνοῦχος δυνάστης Κανδάκης 
βασιλίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς,  
ὃς ἐληλύθει προσκυνήσων εἰς Ἰερουσαλήµ, 
27 kai anastas eporeuth�;  kai idou an�r Aithiops eunouchos  

And having arisen, he went.  And behold an Ethiopian man, a eunuch, 

dynast�s Kandak�s basiliss�s Aithiop�n,  
a court official of Candace, queen of the Ethiopians, 

hos �n epi pas�s t�s gaz�s aut�s, hos el�lythei proskyn�s�n eis Ierousal�m,  
who was over all her treasury, who had come worshiping to Jerusalem,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wtbkrm-lo  bcy  awhw  wbwcb  yhyw  28 

:aybnh  whyocy  rpsb  arqw 

ŸU¸ƒµJ̧š¶÷-�µ” ƒ·�¾‹ ‚E†̧‡ EƒE�̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

:‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ š¶–·“̧A ‚·š¾™̧‡ 
28. way’hi b’shubu w’hu’ yosheb `al-mer’kab’to w’qore’ b’sepher Y’sha`’Yahu hanabi’. 
 

Acts8:28 And it came to pass while he returned, he sat in his chariot  

and was reading the scroll of YeshaYahu the prophet. 
 

‹28› ἦν τε ὑποστρέφων καὶ καθήµενος ἐπὶ τοῦ ἅρµατος αὐτοῦ  
καὶ ἀνεγίνωσκεν τὸν προφήτην Ἠσαΐαν.   
28 �n te hypostreph�n kai kath�menos epi tou harmatos autou  

and he was returning and sitting in his chariot 

kai anegin�sken ton proph�t�n 8saian.   
and he was reading the prophet Isaiah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:tazh  hbkrmh-lo  hwlhw  hcg  swplyp-la  jwrh  rmayw  29 

:œ‚¾Fµ† †́ƒ´J̧š¶Lµ†-�µ” †·‡´K¹†̧‡ †́�̧B “ŸP¹�‹¹–-�¶‚ µ‰Eš´† š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

29. wayo’mer haRuach ‘el-Philippos g’shah w’hilaweh `al-hamer’kabah hazo’th. 
 

Acts8:29 Then the Spirit said to Philippos, “Go near and join him in this chariot.” 
 

‹29› εἶπεν δὲ τὸ πνεῦµα τῷ Φιλίππῳ, Πρόσελθε καὶ κολλήθητι τῷ ἅρµατι τούτῳ.   
29 eipen de to pneuma tŸ PhilippŸ, Proselthe kai koll�th�ti tŸ harmati toutŸ.   

And said the Spirit to Philip, “Approach and join this chariot.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rpsb  arq  wta  omcyw  hyla  swplyp  eryw  30 
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:arwq  hta  rca-ta  nybt  mgh  rmayw  aybnh  whyocy 

š¶–·“̧A ‚·š¾™ Ÿœ¾‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ́†‹¶�·‚ “ŸP¹�‹¹– —́š́Iµ‡ � 

:‚·šŸ™ †́Uµ‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‘‹¹ƒ´U �µ„¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ 
30. wayarats Philipos ‘eleyah wayish’ma` ‘otho qore’ b’sepher Y’sha`’Yahu hanabi’  
wayo’mer hagam tabin ‘eth-‘asher ‘atah qore’. 
 

Acts8:30 Philippos ran to him and heard him reading the scroll of YeshaYahu  

the prophet, and also he said, “Do you understand what you are reading?” 
 

‹30› προσδραµὼν δὲ ὁ Φίλιππος ἤκουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος  
Ἠσαΐαν τὸν προφήτην καὶ εἶπεν, Ἆρά γε γινώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις;   
30 prosdram�n de ho Philippos �kousen autou anagin�skontos 8saian ton proph�t�n  

And having run Philip heard him reading Isaiah the prophet 

kai eipen, Ara ge gin�skeis ha anagin�skeis?   
and he said, “Then do you understand what you are reading?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynrwy  rca  cya  nyaw  lkwa  hkkyaw  rmayw  31 

:wlea  tbclw  twlol  swplyp  tam  cqbyw 

‹¹’·šŸ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ �µ�E‚ †́�́�‹·‚̧‡ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:Ÿ�̧ ¶̃‚ œ¶ƒ¶�µ�̧‡ œŸ�¼”µ� “ŸP¹�‹¹– œ·‚·÷ �·Rµƒ̧‹µ‡ 
31. wayo’mer w’eykakah ‘ukal w’eyn ‘ish ‘asher yoreni  
way’baqesh me’eth Philippos la`aloth w’lashebeth ‘ets’lo. 
 

Acts8:31 And he said, “How am I able, unless someone that guides me?”  

And he called Philippos near to come up and to sit with him. 
 

‹31› ὁ δὲ εἶπεν, Πῶς γὰρ ἂν δυναίµην ἐὰν µή τις ὁδηγήσει µε;   
παρεκάλεσέν τε τὸν Φίλιππον ἀναβάντα καθίσαι σὺν αὐτῷ.   
31 ho de eipen, P�s gar an dynaim�n ean m� tis hod�g�sei me?   

And he said, “How then might I be able unless someone shall guide me?   

parekalesen te ton Philippon anabanta kathisai syn autŸ.   
And he invited Philip having come up to sit with him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lbwy  jbfl  hck  arq  rca  bwtkh  nyno  hzw  32 

:wyp  jtpy-alw  hmlan  hyzzwg  ynpl  ljrkw 

�́ƒE‹ ‰µƒ¶Hµ� †¶WµJ ‚́š́™ š¶�¼‚ ƒEœ´Jµ† ‘µ‹̧’¹” †¶ˆ̧‡ ƒ� 

:‡‹¹P ‰µU¸–¹‹-‚¾�̧‡ †́÷´�½‚¶’ ́†‹¶ˆ̧ˆŸB ‹·’̧–¹� �·‰́š¸�E 
32. w’zeh `in’yan haKathub ‘asher qara’ kaseh latebach yubal  
uk’rachel liph’ney goz’zeyah ne’elamah w’lo’-yiph’tach piu. 
 

Acts8:32 And the passage of Scripture which he was reading was this,  

“He was led as a sheep to slaughter, and as a lamb before its shearer is silent,  

so He does not open His mouth.” 
 

‹32› ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν ἦν αὕτη· 
Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη καὶ ὡς ἀµνὸς ἐναντίον τοῦ κείραντος αὐτὸν ἄφωνος,  
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οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ.  
32 h� de perioch� t�s graph�s h�n anegin�sken �n haut�; 
 Now the passage of the Scripture which he was reading was this: 

H�s probaton epi sphag�n �chth�  
“As a sheep to the slaughter he was led 

kai h�s amnos enantion tou keirantos auton aph�nos,  
 and as a lamb before the one having sheared it is silent, 

hout�s ouk anoigei to stoma autou.  
so he does not open his mouth.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  jjwcy  ym  wrwd-taw  jql  wfpcm  reob  33 

:wyyj  eram  wrzgn  yk 

µ‰·‰Ÿā̧‹ ‹¹÷ ŸšŸC-œ¶‚̧‡ ‰́Rº� ŸŠ́P¸�¹÷ š¶˜¾”´A „� 
:‡‹́Iµ‰ —¶š¶‚·÷ Eš¸ˆ̧„¹’ ‹¹J 

33. ba`otser mish’pato luqach w’eth-doro mi y’socheach ki nig’z’ru me’erets chayayu. 
 

Acts8:33 In humiliation He was taken away from His judgment.   

Who shall declare His generation?  For His life was taken from the earth.  
 

‹33› Ἐν τῇ ταπεινώσει [αὐτοῦ] ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη·  
τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται;  ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ.  
33 En tÿ tapein�sei [autou] h� krisis autou �rth�;  

“In his humiliation, his judgment was taken away.   

t�n genean autou tis di�g�setai?  hoti airetai apo t�s g�s h� z�� autou.  
His descendants who shall tell?  Because is taken away from the earth his life.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

ym-lo  kmm  hlaca  swplyp-la  rmayw  syrsh  noyw  34 

:rja  cya-lo  wa  wcpn-lo  taz-ta  rbdm  aybnh 

‹¹÷-�µ” ¡¸L¹÷ †́�¼‚̧�¶‚ “ŸP¹�‹¹–-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “‹¹š´Nµ† ‘µ”µIµ‡ …� 

:š·‰µ‚ �‹¹‚-�µ” Ÿ‚ Ÿ�̧–µ’-�µ” œ‚¾ˆ-œ¶‚ š·Aµ…̧÷ ‚‹¹ƒ´Mµ† 
34. waya`an hasaris wayo’mer ‘el-Philippos ‘esh’alah mim’ak `al-mi hanabi’ m’daber 
‘eth-zo’th `al-naph’sho ‘o `al-‘ish ‘acher. 
 

Acts8:34 The eunuch answered and said to Philippos, “I ask you,  

about whom does the prophet say this, about himself or about someone else?” 
 

‹34› Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν, ∆έοµαί σου, περὶ τίνος ὁ 
προφήτης λέγει τοῦτο;  περὶ ἑαυτοῦ ἢ περὶ ἑτέρου τινός;   
34 Apokritheis de ho eunouchos tŸ PhilippŸ eipen, Deomai sou,  

And having answered, the eunuch to Philip said, “Ask you, 

peri tinos ho proph�t�s legei touto?  peri heautou � peri heterou tinos?   
about whom the prophet says this?  about himself or about some other person?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  bwtkh-nm  ljyw  wyp-ta  swplyp  jtpyw  35 

:ocwhy-ta  wtwa  rcbyw 

†¶Fµ† ƒEœ́Jµ†-‘¹÷ �¶‰´Iµ‡ ‡‹¹P-œ¶‚ “ŸP¹�‹¹– ‰µU¸–¹Iµ‡ †� 
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:µ”º�E†́‹-œ¶‚ ŸœŸ‚ š·Wµƒ¸Iµ‡ 
35. wayiph’tach Philippos ‘eth-piu wayachel min-haKathub hazeh  
way’baser ‘otho ‘eth-Yahushuà. 
 

Acts8:35 Philippos opened his mouth,  

and he began at this Scripture and he preached concerning `SWJY to him. 
 

‹35› ἀνοίξας δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στόµα αὐτοῦ  
καὶ ἀρξάµενος ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν.   
35 anoixas de ho Philippos to stoma autou  

And having opened, Philip, his mouth 

kai arxamenos apo t�s graph�s taut�s eu�ggelisato autŸ ton I�soun.   
and having begun from this Scripture, he preached to him Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mym  mwqm-la  wabyw  krdb  mrbob  yhyw  36 

:lbfhm  ynonmy-hm  mym-hnh  syrsh  rmayw 

�¹‹´÷ �Ÿ™̧÷-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ¢¶š¶CµA �́ş̌ƒ´”̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

:�·ƒ´H¹†·÷ ‹¹’·”´’̧÷¹I-†µ÷ �¹‹µ÷-†·M¹† “‹¹š́Nµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
36. way’hi b’`ab’ram badere’k wayabo’u ‘el-m’qom mayim  
wayo’mer hasaris hinneh-mayim mah-yim’na`eni mehitabel. 
 

Acts8:36 And it came to pass as they were going on the road, they came to a place  

of water.  The eunuch said, “Behold, water!  What hinders me from being immersed?” 
 

‹36› ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδόν, ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ,  
καί φησιν ὁ εὐνοῦχος, Ἰδοὺ ὕδωρ,  τί κωλύει µε βαπτισθῆναι;   
36 h�s de eporeuonto kata t�n hodon, �lthon epi ti hyd�r,  

Now as they were going along the road, they came upon some water, 

kai ph�sin ho eunouchos, Idou hyd�r;  ti k�luei me baptisth�nai?   
and says the eunuch, “Behold, water.  What prevents me to be baptized?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

noyw  kl-rtm  kbbl-lkb  hta  nymam-ma  swplyp  rmayw)  37 

:(awh  myhlah-nb  jycmh  ocwhy  yk  nymam  yna  rmayw   

¢´�-š́Uº÷ ¡¸ƒ́ƒ¸�-�́�̧A †́Uµ‚ ‘‹¹÷¼‚µ÷-�¹‚ “ŸP¹�‹¹– š¶÷‚¾Iµ‡) ˆ� 

:(‚E† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ÷ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ 
37. (wayo’mer Philippos ‘im-ma’amin ‘atah b’kal-l’bab’ak mutar-l’ak  
waya`an wayo’mer ‘ani ma’amin ki Yahushuà haMashiyach Ben-ha’Elohim hu’). 
 

Acts8:37 [And Philippos said, “If you believe with all your heart, it is permitted.”   

And he answered and said, I believe  

that  `SWJY the Mashiyach is the Son of the Elohim.]” 

‹37› εἶπε δὲ ὁ Φίλιππος, Εἰ πιστεύεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας‚ ἔξεοτιν. ἀποκριθεὶς δὲ 
εἶπε‚ Πιστεύω τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ ϵῐναι τὸν Ἰησοῦν Χριστόν.     
37 eipe de ho Philippos, Ei pioteueis ex ol�s t�s kardias, exeotin. apokritheis  
 said And Philip, “if you believe from all the heart, it is lawful.”   answering 

de eipe, Pioteu� ton huion tou Theou einai ton I�soun Christos.  
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 And he said, “I believe the Son of the Elohim to be Yahushua the Messiah.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hbkrmh-ta  dymohl  weyw  38 

:wtwa  lbfyw  syrshw  swplyp  mymh  Kwt-la  mhync  wdryw 

†́ƒ´J̧š¶Lµ†-œ¶‚ …‹¹÷¼”µ†¸� ‡µ˜̧‹µ‡ ‰� 

:ŸœŸ‚ �·A¸ŠµIµ‡ “‹¹š´Nµ†¸‡ “ŸP¹�‹¹– �¹‹µLµ† ŒŸU-�¶‚ �¶†‹·’̧� E…̧š·Iµ‡ 
38. way’tsaw l’ha`amid ‘eth-hamer’kabah  
wayer’du sh’neyhem ‘el-tok hamayim Philippos w’hasaris wayat’bel ‘otho. 
 

Acts8:38 He commanded the chariot to stand still.   

And both Philippos and the eunuch went down into the water.  He immersed him. 
 

‹38› καὶ ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρµα καὶ κατέβησαν ἀµφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ,  
ὅ τε Φίλιππος καὶ ὁ εὐνοῦχος, καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν.   
38 kai ekeleusen st�nai to harma, kai kateb�san amphoteroi eis to hyd�r,  

And he commanded to stand the chariot, and went down both into the water, 

ho te Philippos kai ho eunouchos, kai ebaptisen auton.   
both Philip and the eunuch, and he baptized him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  swplyp-ta  hwhy  jwr  acyw  mymh-nm  wlo  yk  yhyw  39 

:jmc  wkrdl  klyw  dwo  whar  al  syrshw 

 “ŸP¹�‹¹–-œ¶‚ †´E†́‹ µ‰Eš ‚́ā¹Iµ‡ �¹‹µLµ†-‘¹÷ E�́” ‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

:µ‰·÷´ā ŸJ̧šµ…̧� ¢·�·Iµ‡ …Ÿ” E†́‚́š ‚¾� “‹¹š´Nµ†̧‡ 
39. way’hi ki `alu min-hamayim wayisa’ ruach Yahúwah ‘eth-Philippos  
w’hasaris lo’ ra’ahu `od wayele’k l’dar’ko sameach. 
 

Acts8:39 And it came to pass when they came up out of the water,  

the Spirit of JWJY snatched Philippos away, and the eunuch saw him no more,  

for he went on his way rejoicing. 
 

‹39› ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, πνεῦµα κυρίου ἥρπασεν τὸν Φίλιππον  
καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος,  ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων.   
39 hote de aneb�san ek tou hydatos, pneuma kyriou h�rpasen ton Philippon  

and when they came up from the water, the Spirit of YHWH took away Philip 

kai ouk eiden auton ouketi ho eunouchos;  eporeueto gar t�n hodon autou chair�n.   
and did not see him any longer the eunuch for he was going his way rejoicing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rboyw  dwdcab  aemn  swplypw  40 

:hyrsyql  wab-do  myroh-lkb  rcbyw 

š¾ƒ¼”µIµ‡ …ŸÇ�µ‚̧ƒ ‚́˜̧÷¹’ “ŸP¹�‹¹–E ÷ 

:†́‹¸šµ“‹·™¸� Ÿ‚¾A-…µ” �‹¹š́”¶†-�́�¸A š·Wµƒ¸Iµ‡ 
40. uPhilippos nim’tsa’ b’Ash’dod waya`abor  
way’baser b’kal-he`arim `ad-bo’o l’Qeysar’iah. 
 

Acts8:40 Philippos was found at Ashdod and passed through,  

he brought the good news in all the cities until he came to QeysariYah. 
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‹40› Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς Ἄζωτον·  καὶ διερχόµενος εὐηγγελίζετο  
τὰς πόλεις πάσας ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Καισάρειαν. 
40 Philippos de heureth� eis Az�ton;  kai dierchomenos 

But Philip was found in Azotus, and passing through 

eu�ggelizeto tas poleis pasas he�s tou elthein auton eis Kaisareian. 
he was preaching the good news the cities to all until he came to Caesarea. 

 


